BASIL MANDILARAS

A PAPYRUS COLLECTION OF THE
GREEK PAPYROLOGICAL SOCIETY

The Creek Papyrological Society recently acquiredl a number of
papyri, mostly Greek, which cover almost the wide spectrum of the
papyrological data. The collection has been formed by virtue of cer-
tain donations and purchases, and now totals about three hundred
and fifty pieces.

The Administrative Council of the Society, suported by the un-
failing interest of its President, John Triantaphyllopoulos, has taken
an active part in working towards the aquisition of these papyri.

On the financial side, friends of the Society and State Institutions,
especially the Ministry of Culture, have supported our aim to enrich
the Society with new sources, which all papyrologists require for their
research and study. At this point, Mrs Stamatia Xyla must be
mentioned, for her offer of the purchase of 80 papyri dating mainly
from Byzantine times. A part of them will be included in a single volume
which bears her name, in gratitude of her ofter.

The papyri of the Collection can be classilied into the following
categories:

1. Literary papyri. These are small fragments from prose composi-
tions, some of which have not yet been identified. There is also a large
piece from a papyrus roll, containing nine columns. I will not elaborate
on the latter, however, until I am more confident about its nature.

2. Letters. These fall mostly within the third century B.C., and
some of them, at least, originating from Zenon’s archive.

3. Legal documents. These are leases on certain agreements, loans
of money, contracts of sales and such like.

4. Accounts, lists, and memoranda. These are numerous, and also
fragmentary.

Let us pick some pieces, at random, and examine some particulars
of the Collection.
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A part of it came from the restoration of a papyrus mask, which
was donated to the Greek Papyrological Society by Al. Oikonomides,
a well know epigraphist and proprietor of the Publishing House Ares
Publishers in Chicago'.

The mask was entrusted to the charge of Dr. Hermann Harrauer,
director of the Papyrussammlung in the Ostereichische National-
bibliothek in Vienna. I myself kept up with a part of the restoration
while staying in Vienna under a research programme scheme supported
by the University of Athens. I can, therefore, give a first-hand descrip-
tion of the steps followed in this process. (See Plate 1).

The mask measures 40x40 cm. The characteristics of the face
were preserved well, though some parts of the colours had been re-
moved, and consequently lost. The back did not exist and the sides were
almost flat, caused by the careless transportation of the mask, or,
perhaps by the over-protection of the mask by its carrier. Despite
these mishaps, the mask was impressive because of the vivid and varied
colours with which the face was tastefully and skilfully painted. Apart
from noting the aesthetic composition of the mask, I could not ascribe
it to a male or female, nor could I define the age of the dead person
with certainly.

Some pieces of the sides, ready to be cut off, betrayed the type
of writing. This was obviously demotic; a fact which moderated our
zeal in proceeding with the restoration. Yet we held a secret hope that
some pieces in Greek might have been inserted in between the layers
of the cartonnage.

When the mask was brought to the laboratory in Vienna we first
separated the colours and kept them aside to reconstruct the mask
later on. Then, slowly and patiently, the papyrus leaves were unstuck.

The content of the texts found is in general unsatisfactory. Of
course one should not expect large pieces of papyrus, as the constructor
of the mask needed and used small pieces to cover and form the facial
hollows, i.e. the eyes, the nose, the mouth, the chin etc. These parts
of the face, forming tiny moulds, are not suitable for large pieces of

1. Alkis Oikonomides died on the 1st February 1991 in Greece. He has left
a number of books on Papyrology and some papyri to the Greek Papyrological
Society. Unfortunately, he was deprived of his valuable articles by his close friends(!)
who took care of him at the last days of his life. These articles were bequeathed by
him personally to the Greek Papyrological Society six months before his death.
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papyrus. Consequently, the papyri were cut into pieces before they
could be used in the formation of the face.

A large number of tiny fragments which came out from the strips
when separated proved to be worthless, disproportionate to the hard
work and labour which had gone into their restoration. We were hoping
all the time, however, that something of note might appear from one
moment to the next, thus rewarding our efforts. To our satisfaction
there emerged one tiny strip bearing some Greek letters which could
be read easily and restored as é]v Kpoxo[diAw]y [wdler. The reading has
brought to light information about the provenance of the papyri used
for the mask, and that was the Fayumic district. (See Plate 2).

Later some more Greek texts were recovered, among which three
at least are publishable.

Of these, the best preserved is a letter written in a large, regular
hand. The letters are linked together in groups of two, or three at the
most. The writing is clear and even handsome. From the particulars of
certain letters, we can date the papyrus to the middle of the second
century B.C. The papyrus itself resembles those found in the Serapeum
at Memphis. From the context of the letter we can also conclude that
it was written from a wife to her husband, who was away. The poor
wife is anxious because of the family misfortune caused by her hus-
band’s absence. (See Plate 3).

A fair number of demotic texts have been found, among which
three at least are also publishable, while some pieces belong together;
but this exceeds the limits of my knowledge. (See Plate 4).

The painting of the mask was well preserved, though some pieces
had become detached and scattered inside the paper in which the
mask was wrapped. To replace these coloured pieces in their original
position seemed a waste of time, and so we did not proceed further.

It is noticeable that the colour grey predominated - especially on
the front part of the face (cheeks, nose, and chin). The eyes are dark
grey and the forehead reddish with a yellow circle, almost complete,
in the middle, separated by coffee-coloured lines. Similar lines, though
larger and darker, form the outline of the ears. This colourful face has
been preserved successfully thanks to the skill and patience or Dr.
Harrauer.

In general, the texts extracted from the mask were few, as the
state in which the cartonnage was found was very bad. In Dr. Har-
rauer’s estimation «this papyrus mask is about average; no doubt there
are better ones, but also worse».
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To add one more point, the processing, step by step, has been
recorded on a videofilm. In this way we have visually documented
the work and the results.

Next comes a private collection consisting of ten papyri donated
to our Society. The provenance of the papyri is Oxyrhynchus, according
to indirect information, and their date varies between the Ptolemaic
period and Byzantine times. I have chosen three of them to give a
rough idea of their value.

1. (Inv. No. M2). This is a fragment measuring 9,5 (H.) x 6,5 (B.)
em. The signs of the gummed joins can be detected if the back of the
papyrus is examined. This means that the papyrus is part of a roll.
The letters have been effaced in many places, while elsewhere they have
been darkened, so that their reading becomes doubtful in these areas
— il not impossible. On palaeographical grounds we can date this papy-
rus to a time not later than the first century B.C.

What has been preserved of the text betrays, clearly, its literary
content. Those words of the text taken as key-words, have produced
definite results. The first striking instance is the word AM®IDANEI
in line 2; we can also read with certainty TO MANTEION in line 3, and
AIOS NEMEIOY IEPON in line 4. On the basis of these words, which
we entered into Ibicus SC to search in the TLG’s data, we discover-
ed that the text is part of the dydv ‘Opfpov xal ‘Hou6dov® - a text
attributed to Alcidamas, who was a disciple of Gorgias and a rival of
Isocrates®.

The text reads as follows: (See Plate 5).

O [ivény] Tijs Aoxol i ]os [
1 Augpupdve xal Tavi[ ztoot] Tois [
Glyvorjoas ©o pavreiov. "0 yao [vomos
éxalet[to] Awog Neuelov tegov [
5) yelvouéimg év toig Ofivoetow
Joi veavioxnow Ty adeA gny
dxelvov Kequévmpy povgedew tov “Hololdov [

2. See Opera Opera V, ed. T.W. Allen, OCT, p. 234.

3. See F. Nietzsche, «Der Florentinische Tractat iiber Homer und Hesiod,
ihr Geschiecht und ihren Wettkamp(», Rh. Mus. 25 (1870), 528-540, and 28 (1873),
211-249. See also my work «A New Papyrus Fragment of the Certamen Homeri et
Hesiodi» published in ITidrwv 42 (1990), 45-51, where T deal with the subject matter

in detail.
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dmoxtelvavrels adror el TO ueradd [T s
xai Tijs Edfolag
10 ve]xpod To[tTaiov
1 mooaevexfévtlols [€ logTije [ Ttvog
Il
U ol

2. (Inv. No. M1). This is a letter of 15,5 (H.)x10 (B.) cm addressed
to Hermias from Asclepiades, who asks the former to give forty copper
drachmas to someone on his behalf. At the beginning are expressed
the usual greetings, followed by instructions. The letter seems to be
brief on account of its content. The bottom of the papyrus is lost: this
should have contained a few more lines of the formulaic farewell. This
papyrus piece had been used is a mummy cartonnage, as suggested by
(a) the remains of a reddish colour which were removed, during the
papyrus cleaning in the laboratory and (b) the sharp cut of the left
side made by a cutter. It is observable that the horizontal strips do not
coalesce a fact which betrays the hasty and careless manufacture of
the papyrus, and further obliged the epistler to write along the fibres,
leaving a large interlinear space. We also observe a tendency on the
part of the writer to separate the words.

(See Plate 6).

"Aoxinmuadns “Eoulat yaloew.
Bl goowoar o9 te xal [Todrapyos
xal o alpet, eln dv o¢ [Elyo
Bovlouar, xal adrol ¢ Dyrai-
vouey. Hapddog (?) “Eouet (?) yar-
#[0]0 doayuas teaoapdrovTa

Ve Euov. *Eav 0¢ 0tvy
[wapJayevéobar Tod undevel

(331

AVTNE0T. EVVEL)
10 7éooaga xai Tovga.eoeTe @)
molvvalo .o . 0. . (@)

Verso along the fibres:
@t woooTaTne ()

Dadiper & ‘Eoutalt]

3. (Inv. No, M3). This papyrus contains an agreement. More pre-
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cisely it is a marriage coniract, but as the top and botton of the papyrus
are lost, there are no names nor any other signs of identification of
the parties involved. It is certain, however, that a woman is mentioned,
on behalf of whom another person certifies, because she herself is illi-
terate.

The letters present no special characteristics, but the writing is,
in general, careless and hasty a fact which makes the reading difficult.
Such writing is likely to be dated to the first century A.D. (See Plate 7).

Tt ol@.o s
1 b %al o. aoydorov [
‘Ouoloyodot] mpog dAMjrovs xal Pe[ falioto
Jeow . .wow v(opioparos) doyvolov doaymas
5 1. voic doopdvors é& adrdv mal oy
Jwg #doToa megl . .0arlwh. &
1. wovois und’ dAlw pmdev[i
’Amo)Adawviov yévews. . . [
Jo olxovouet xai ov[ ]
10 moémovoay 18levbépoic maraly mardel iaw
1. .oww, el 0é wav. . . .[
1éaw 68 i) dmoddow T[ag mooreyuévag doyvoiov
doaypas T #al 7] dupotéowy méo 7. .. .[
Javeo redevrijoaca . ... ol
15 dalverBeiv i oongv. .. ... ... [
1.y .noava. . 0MTE. oot [
doy 08 wn a...[..]...[
Tdpovs perarrds. . .[..]..... [
Vv dveordoar uéyor [ ... .. Jo nalL
AT oo /D00 2 6 o b oo [....[
Dl A qece T Lo o sl
Ja....tovxaio. . .[
). ey nah. . .[ Eyoaya [ yéyoapa dréo Tijs
1.. i eidvias yoldupara xal ovupwvel | ootyel wou
25  mdvra Ta éylyeyoauuéva s mlodxeiTat.

4. (Inv. No. M7). This is a letter, almost complete. It can be assign-
ed, on palaeographical grounds, to the end of second or early third
century A.D. The writing runs parallel with the fibres, while the back
is blank. The right and left edges of the papyrus have been lost, but
the missing text could not have been long. The last line has been cut
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out, but there remains the top of some letters which should belong to
the «farewell». From what we can discern, we exclude the formulaic
Zoowoo and accept instead the parallel closing greeting éoo@afai e evyo-
uae extending perhaps to certain determinatives.

After the name of the recipient in line 1 (that is Sarapiscos), the
surface of the papyrus has been washed out. Similar damages are observed
in some other parts of the papyrus, e.g. between lines 3 and 4, as well
as at the end of line 7. The place of the greeting yafpew in line 2 suggests
that a complement to Sarapiscos must have been stated. As the style
of the letter betrays a familiar tone, it would not be wrong to expect
TG @0edpd Or TG ®VolE, Or TG PLATATQ.

The use of the word orparynyod in line 9 gives this private letter a
special interest. It might be a mention of the strategus of Oxyrhynchus,
as the papyrus most probably came from that area. The word =diw
in the next line refers, then, to this city. There is also a reference to
Antinoopolis in line 12. (See Plate 8).

(traces perhaps)

1Zaganionwe [
(vacat) yaloew
[Iviwai oe 060 ]w 67[v . Jrov moolafi]
Joovou[ 1 xakés [moi-
5 [oewg &vélyras Hudy doya #[al
Jus w.v. . ayovue [
1.ev 6w (ex =at) oou O . Ju[
low (or vo/lw) ydo St obmw Ta (or ©o) y[
loStws 0 oroarnyod [éniorélovrog
10 Jyevouévov 2éyerar pevi|
1. waprjrnTar due v

elg mp "Aprwdov. *Aomdleral oe [ xal 7O

[wadioly oov. *Aomdlov *Amov xai [vode v oixmt
, g ;

TavTag. Eoodabal e edyouar).

In this collection there are also two Byzantine papyri worthy of
note, because of their content and the form of the writting.

(a) (Inv. No. M8: now P. Sta. Xyla 1). The first is a receipt issued by
the heirs of Phoebammon the cook, for the purchase of meat and barley.
The receipt is certified by a person signing it with his own hand quite
different from that in which the main text is written. The ink of the se-
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cond hand is more intense and the style of writting very elaborate and
decorative. Many words bear an abbreviated form not always detected
in similar documents. The text is written along the fibres, and the back
is blank. Both hands can be assigned, on palaeographical grounds, to
the fifth or sixt centuries A.D. (See Plate 9).

(TAdyos) zw(eos) [Tode] %Ano(ovduovs) Doifaupwros payeio(ov)
T=ai 8(0e)é(duny) ydow @y dmoydy T@v x0ldy xal Tijs
#0élwg Altoag Towdrovra. I'i(vovtar) xé(wg) A(lrear) A up(dvar) (2nd
H.) "Eoyuwodauny
[x0éwe (Afrous) Tod]xo<v>ta wdvag mods Tovs xA(ngovduovs) Doifduuw-
V0G uayeioov

(b) (Inv. No. M9: now P. Sta. Xyla 2). The next papyrus contains
the larger part of a letter addressed to a high official, to whom the sender
expresses his respect as well as his entreaty for a favour he asks. Like
most papyri of the Byzantine period, its writing is well distinguishable
thanks to the peculiar way in which the letters are formed.

The characteristics of the writing declare a fully formed Byzantine
hand which strikingly resembles that of PHaun. 52 (vi-vii-/A.D.Plip).
Cf. also PCair. Masp. 1 67126, A.D. 541 (Pl. I) (=Schubart, Gr. Pal.,
Abb. 59).

(See Plate 10)

ogeflacTot [
Tijs duletéoag AaumodTy[Tog
o[ .xazra Jmpy magdxlnow wol
& 7ol Joecuwrnolows v xal ceadnowuévog
Jeo . .vovtog xat éfovAduny onu . .[
1. . .tadrns &vexer Tijg aitias xal magaxaleoal
7]@y moayudrwr 6ékacbar “x(al)’ TotTov xal dpéaeol[e

ot

1Sueic yao del oéf[[ovras ere’]] xal mp éuny magdxin[ow

Another group in our collection, which was purchased last year,
contains about 150 papyrus fragments, though the exact number of
them cannot be calculated precisely, as some fragments belong together,
and the work of arrangement has not as yet finished. Most of these papyri
came out of a mummy cartonnage, and are not complete. They differ
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in size and content, and can be assigned to the second and first centuries
B.C. Some of them are tiny and difficult to read. They will no doubt
give much trouble to the scholars who edit them. Fortunately, their
number is small. On the other hand, we may make use of these frag-
ments by allowing our students to examine them for curiosity.

From the other pieces I have chosen a rather large one (Inv. No.
F1 19) bearing eight columns on the front side (recto) and two on the
back (verso). Some other pieces seem, prima vista, to belong to this.
It can be dated to the second century B.C., if not earlier, (See PAmh.ii
35, 132 B.C. [= WChr. 18, Schubart, Gr. Pal., Abb 16])." Similar. texts
have been published in CPR ix by Hermann Harrauer (Vienna 1987),
who has given me essential help in the reading of this papyrus. (See
Plate 11).

Col. T
Traces of letters at the end of 5 lines.
Col. I a.
Teoevodgic
"Apéoig
Meoracirulic
Tavrdgeg
& 1’ Eacrevod(pis) éywluévws] Name of a house owner
"Eoevoéupus Illaol (or Iave[
Neybars [afbul ewg)
["AJoowdne yo(v)
[Ma)ooijs *Ivagdiovg
10 (Edbwabijc Te[? Name of a house owner
Mrayg Doubtful reading inter lineas
["AJoswine NeyBwd[roc]
[T ]evvivig (or Tevyawic) yo(va)

Col. IV
a.
65  Traces
1600¢ wiog ("AXéEavdoog?)
Ivdoog
Jog
Is

70 ] xal Alviog
1.¢ Awoxdrjovs

15
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Jo Mepeddo[v]

1 yo(m)
[’ Aoowd]ne
75N [ el ]
Traces
Break of papyrus
b.
"Ovyopol ts
Toevooliges (?)
(avrop.[ House owner
80  Awseryns N[ (7
Ileviofc

ITevGouf ¢ viog
Doxgias 6
Traces of letters inter lineas
85  Zamovpis Al

Hetepev[otgpis
Zevrofav[g Inter lineas
Hevepevoip[is
*AmoAAavia yo(vn) Inter lineas
90  [erevotpug
Ievevepij[c
dAdog *Amoddd[viog Doubtful reading

Yevootois ad[eApos
Tapovy. . yo(¥m))
95  Aniwy Xu. ..
Taods (or Tacbog) yv(vy)
Herevnyijc Téw[vog]
. .ewwvic yo(vn) (or . .evawvig)
[.1.[. 1 Aouaiog
100 Penidvn yo(vn)
Ieagyév(ng) dowyos (?)
.. Joogn yo(v)
) .owvic yu(vn)

[Mevdg[ilog]
130 ,IT 1.Bac Perhaps T'ewgyol faciiixol
A Jevs. ..

, Tal . .]. .pdvns
, HactOne *Amordwviov
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(Tevefapdn pwij(tno) )

, Twovbauotvig ddeA] pog]
“Apetog . . . .

, Wevauotvig Néw[vog]

, (Ovope.[..]..[
([leve[

, Tape[vodgpes ?

N Jéwvog
1M dowvog
["Aoow one yo(vm)
Jvog viog
]
1. Néwvog
M dgJwvos  Name of a house owner
YANo[g. ... ]. Néwyvog
ITeag[ . . . 1600v
No. [ ] .0g
(['vovrar) [
faka] veic]
Oaol ... Inc
4l o P0G
Oepuol 09 10ig
lew. .oxoc vicg  Doubtfu reading
Taueiiowg
Teteveds Ay 7é |wg
Tavijors po(pm) )
Lav.oic Evo. .. .o¢
(Zapotors I1 . . . .oede Owner of the house
Hegeepotvig yo(vn)
(Oao[ ...... Jeots
Havdwois wi(tno)
[ Aoyfific Apavos (Profession?)
BOaocotc yv(vr)
[*Q00¢ xdmniog (Profession)
Tagodyus yo(vy)

NN Sl

. VIII

, “Aovért| g
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T0g, 27T0TO[7jTIC
280 , Zrotéwy Néwy[og]
, “Aowis you(vr)
, Oapodvis wir(ne)
, (Temprjs Iawrots
, 1Toevioig Koodoo[ g ]
INoybong idrwo (?)

9

[
[
[, I"Q00c ddelpog
[, Meviois wijr(ne)
[,]1..0vc Havoéwg
[, Meregijs wir(no)
210 [,.]... iéws
Even a cursory examination of the text reaveals an interest which
lies in its rich nomenclature, mostly Egyptian. Many names are attest-
ed here for the first time. The names are listed in groups under the name
of the householder (in the genetive case). There follow the names and
descriptions of the inhabitants of the house, i.e. the patronymic and/
or the indication of the family relation in abbreviation. Words thus
written are: yoy, avijo, witno, vids, ddeipij, Sometimes the profession
is stated by the name — presumably as a sign of identification (e.g.
deds «fisherman»). At the end of each group the total number of per-
sons (odpara) is given in numbers, from which the number of men is
abstracted, since only men were obliged to pay capitalation taxes.
(See Wallace, Tazaiton, 102).

Another point of interest is that some groups are listed under an
indication of occupations or official tittles, e.g. yewgyol (cultivators),
pviaxitaw (police officials), Paiaveic (inspectors of baths), “Ioiovduor
(wardens of the temple of Isis). I cannot make up my mind about the
real purpose of this reference to classes. It could mean that the persons
listed were liable for taxes intended to cover expenses and salaries of
the persons involved in this particular duty. It could also present the
list of persons exempted from tax, because of their special duties as
guardians of safety.

In any case, the lists were compiled to give the State officials exact
information with regard to the population liable to pay the poll-tax.
We should also add that the document might have been compiled by
the clerks in charge, as a preliminary catalogue, for the collection of
the census returns. This argument is supported by the fact that certain
lines bear an oblique stroke or a dot before the first word (the name).
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This probably indicates a checking on the part of the officials in charge.
It is indicative, after all, of the arrangment of the fragments.

Perhaps the best part of our collection consists of the Byzantine
papyri, almost ready for publications under P.Sta. Xyla. These are
generally in good condition because they were in the hands of a scho-
lar who — realizing that his scholarly interests had altered due to chan-
ges in his life-style — subsequently decided to sell them to the Greek
Papyrological Sociey.

Most of these papyri date to the sixth century, thus underlying
the distinction of that period of Byzantine Egypt which was coloured
by the spirit of the Coptic cult. Their provenance can be determined
as that of the Hermopolite nome; their special weight lies in the con-
tractual affairs, and, in some way or the other, are related to the
monastery of Apa Apollos at Titkois. In this way they throw much new
light and give much greater detail on the matter of this monastery,
which has already been subject of recent research.*

Note

The papyri of the Greek Papyrological Society will be published in a consecutive
series under PGr. Pap. Soc. The first volume is, at present, in preparation, and
will appear shortly under the special title P. Sta. Xyla.

I wish acknowledge the part played in the reading of the above presented papyri
by H. Harrauer, P. Parsons, J. Rea, and P. Sijpesteijn. I am also indebted to the
University of Athens for having approved my research programme in Vienna and
Oxford, where I could accomplish this paper, working under excellent conditions.

t’l» S_ee J. Gascou, «Documents grecs relatifs au monastere d’Abba Apollos
de Titkoisn, Anagennesis 2i (1981), 219-230, as well as R. G. Coquin, «Apollon de
Titkooh oufet Apollon de Bawit?», Orientalia 46 (1977), 435-438.
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Plate 1
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Plate 3
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Plate 5
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Plate 8
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